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OSHA 1926.502, 1910.140

Welding ● Oil & Gas ● Wind & Tower ● 
Reflective/Mining ● PRO-Shield
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► ► 6.0 PRODUCT LIMITATIONS

When installing or using this equipment always refer to the following requirements and 
limitations:

•	 Capacity Range: ANSI 130-310 lbs. (59-141 kg) and OSHA up to 420 lbs. (191 
kg). *including clothing, tools, equipment, etc. 

•	 Anchorage: Anchorages selected for fall arrest systems shall have a strength 
capable of sustaining static loads applied in the directions permitted by the system 
of at least: 

1.	 5,000 lbs. (2267.9 kg) for non-certified anchorages, or 

2.	 Two times the maximum arresting force for certified anchorages.

Note: When more than one fall arrest system is attached to an anchorage, 
the strengths set forth in one of the above shall be multiplied by the number of 
systems attached to the anchorage.

From OSHA 1926.502 and 1910.66: Anchorages used for attachment of 
personal fall arrest systems shall be independent of any anchorage being used 
to support or suspend platforms and capable of supporting at least 5,000 lbs. 
(2267.9 kg) per user attached. Or, anchorages for attachment shall be designed, 
installed, and used as part of a complete PFAS which maintains a safety factor of 
at least two and is under the supervision of a Qualified Person.

•	 Locking Speed: The nature of an SRL requires a clear fall path to ensure the SRL 
will lock in the event of a fall. Working in obstructed fall paths, cramped areas, or 
on moving materials like sand and grain, may not allow the user’s body to gain 
enough speed buildup to cause the SRL to engage and lock in the event of a fall.

►►  5.0 RESCUE PLAN 

Prior to the use of this equipment, employers must create a rescue plan in the event of 
a fall and provide the means to implement the plan through training. The rescue plan 
must be specific to the project. The rescue plan must allow for employees to rescue 
themselves or be promptly rescued by alternative means. 

This plan must be communicated to/understood by all equipment users, authorized 
persons, and rescuers. Rescue operations may require specialized equipment beyond 
the scope of this manual. Every user must be trained in the inspection, installation, 
operation, and proper usage of their Rescue Equipment and Rescue Plan. See ANSI 
Z359.4-2013 for specific rescue information. Immediately seek medical attention in the 
event a worker suffers a fall arrest incident. 

Note: Special rescue measures may be required for a fall over an edge.

Authorized Person: A person approved or assigned by the employer to perform a 
specific type of duty or duties, or to be at a specific location or locations, at the jobsite.

It is the responsibility of a Qualified Person or Engineer to supervise the jobsite 
and ensure safety regulations are met.
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THE FOLLOWING DIAGRAMS ARE EXAMPLES ONLY.

Note: Numbers used in these examples are based on ZERO offset and 
setback with the anchor directly overhead or below, to represent an in-
line Fall Clearance calculation. Consult with a Competent Person when 

working in different scenarios and when using non-Safewaze equipment.
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►►  8.0 FALL CLEARANCE

Always select an SRL/lanyard and anchor point location that limits free fall and swing 
fall as much as possible. Refer to the chosen PFAS system manuals for information 
on fall clearance. A free fall of more than 6 ft. could cause excessive arrest forces that 
could result in serious injury or death.  

•	 Fall Clearance: There must be sufficient clearance below the anchorage connector 
to arrest a fall before the user strikes the ground or an obstruction. When calculating 
fall clearance, account for all applicable factors. A Competent Person must reference 
the entire system's components to calculate Fall Clearance. 

Rescue/Confined Space: Safewaze Anchors are authorized for use in Rescue/
Confined Space applications. Rescue systems are utilized to safely recover 
a worker from a confined location or after exposure to a fall. Composition of 
rescue systems can vary based upon the type of rescue involved. The structure 
to which the anchor is attached must withstand loads applied in the directions 
permitted by the system of at least 3,100 lbs. NO free fall is permitted for rescue 
scenarios. For confined space scenarios, maximum allowable free fall is based 
on the PFAS used. For these applications, the allowable attachment points to 
the harness are Dorsal, Front/Sternal, and Shoulder D-rings.   
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MATING BUCKLE:

Small Buckle

Large Buckle

QUICK-CONNECT BUCKLE

TONGUE BUCKLE:

Strap

Tongue Buckle
Grommet

Secure Excess Strap

Push prongs forward while 
pulling buckles apart. 

OFFSET MATING BUCKLE:

Small Buckle

Large Buckle
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FRICTION ADJUSTER:

Secure 
Excess 
Strap

Friction
Bar

QUICK TORSO ADJUSTER:

Secure 
Excess 
Strap

Adjuster 
Tab

► ► 14.0 TORSO ADJUSTERS AND OPERATION 

•	 For the Friction Adjusters-- To shorten the FBH torso straps, pull up on the free 
end of the torso strap. The webbing will move through the friction bar until desired 
length is reached. To lengthen the FBH torso straps, push webbing down through 
the friction bar to release tension on the torso strap webbing and adjust length as 
needed. Note: Stow any excess webbing with the plastic or elastic keepers.

•	 For the Quick Torso Adjusters-- Push down on the quick adjuster tab to release 
tension on the torso strap webbing. To shorten the FBH torso straps, pull up on the 
free end of the torso strap. To lengthen the FBH torso straps, push down on the 
quick torso adjuster. Release the quick adjuster tab once the torso strap is properly 
adjusted. Note: Stow any excess webbing with the plastic or elastic keepers.

•	 For the Mating Buckle Torso Adjusters-- The torso strap will go under both 
buckles and then in-between both buckles as shown. To shorten the FBH torso 
straps, pull up on the free end of the torso strap. To lengthen the FBH torso straps, 
feed the free end of the torso strap back down through the buckles until desired 
length is reached. Note: Stow any excess webbing with the plastic or elastic 
keepers.
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► ► 15.0 SRL CONNECTION POINTS

There are three options for SRL connection to Safewaze Specialty Harnesses: 

1.	 Behind-the-Web Brackets (BWB) can be ordered separately, come fully 
assembled, and can be installed onto the harness behind the webbing at the 
D-ring keeper without any tools. Part numbers for BWBs are SW-9012 and 9013. 

2.	 A Dorsal Link is an integral part of the harness and offers a simple connection 
point for any of the Safewaze BWBs. The bracket slides into the loop located at 
the bottom of the Dorsal Link. 

3.	 The Integrated SRL Channel is an integral part of the harness. The channel offers 
a simple connection point for any of the Safewaze BWBs with an enhanced dorsal 
D-ring pad. The bracket slides into the Integrated SRL Channel. 

For full instructions regarding BWB installation and SRL connection to harness, see the 
product manual for the specific SRL utilized. See Images 1-3 for the location of SRL 
connection points:

1

2

BEHIND-THE-WEB BRACKET:

DORSAL LINK:
3

INTEGRATED SRL CHANNEL:

MATING BUCKLE TORSO ADJUSTER:

Secure 
Excess 
Strap
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PROPER USE OF LANYARD KEEPER:

► ► 17.0 HARNESS CONNECTION EXAMPLES  

Safewaze Harnesses can be used for Personal Fall Arrest, Restraint, Work Positioning, 
and Rescue/Confined Space applications. See figures below for examples of harness 
connection points.

LOAD INDICATOR

LOAD INDICATOR

A
FALL-ARREST

WWW.SAFEWAZE.COM

SELF RETRACTING LANYARDSELF RETRACTING LANYARD

ANSI Z359.14 & ANSI A10.32OSHA 1910.66 & OSHA 1926.502

Fall Arrest Systems • Confined Space • Engineering • Rescue Systems

6’6’

HARNESS CONNECTION EXAMPLES:

► ► 18.0 PRODUCT SPECIFICATIONS AND COMPONENTS:
WELDING HARNESSES 

•	 User Weight Capacity: ANSI 130-310 lbs. (59-141 kg) and OSHA up to 420 lbs. (191 
kg). *including clothing, tools, equipment, etc. 

•	 Designed for 6' (1.83 m) and 12' (3.66 m) free fall applications. For 12' free fall 
applications, the user must use a personal energy absorber (PEA) rated for 12' free 
fall.

•	 Char rating: 40Cal/700°F for (red) meta aramid webbing, 40Cal/750°F for (black) para 
aramid webbing. 

► ► 16.0 LANYARD KEEPERS

If using a dual-leg lanyard or self-retracting lifeline connecting device, the user must 
ensure that the unused leg of the device is properly stowed when not actively in use. 

Safewaze harnesses are equipped with two lanyard keepers-- one on each torso 
strap. These lanyard keepers provide a location to attach the unused device leg 
while keeping them easily accessible and clear of ongoing work operations. If a 
lanyard keeper breaks, Replacement Lanyard Keepers (021-9038) can be ordered 
and installed onto the harness. See figures below for location of lanyard keepers and 
proper use.
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1 Webbing

2 D-ring Extender

3 Chest Slides/Lanyard Keepers

4 Buckles

5 Plastic/Elastic Web Keepers

6 Derrick Belt

7 Positioning D-ring(s)

8 D-ring

9 Labels

10 Load Indicators

11 Derrick Belt Attachment Point(s)

12 Leg Connection

13 Waist Adjustment

OIL & GAS HARNESS COMPONENTS

1

Notes: Ensure load indicators are not deployed (Page 13).

FRONT BACK

3

4

5

6

8

10

11

7

9

12

13

2
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1 Webbing

2 Radio Loop(s)

3 Tool Ring(s)

4 Buckles

5 Adjuster(s)

6 Plastic/Elastic Web Keepers

7 Adjustable Mining Belt

8 Leg Connection

9 D-ring

10 Load Indicator(s)

11 Tool Straps

12 Labels

Notes: Ensure load indicators are not deployed (Page 13).

► ► 22.0 PRODUCT SPECIFICATIONS AND COMPONENTS:
PRO-SHIELD HARNESSES 

•	 User Weight Capacity: ANSI 130-310 lbs. (59-141 kg) and OSHA up to 420 lbs. (191 
kg). *including clothing, tools, equipment, etc. 

•	 Designed for 6' (1.83 m) and 12' (3.66 m) free fall applications. For 12' free fall 
applications, the user must use a personal energy absorber (PEA) rated for 12' free 
fall.

•	 Coated webbing to shield harness for work applications needing next-level 
resistance to water and chemical damage. 

•	 Dielectric offset mating buckle chest, dielectric mating buckle torso adjuster, tongue 
buckle legs, Dorsal D-ring, Side D-rings on select configurations.  

•	 Sizes: X-Small, Small/Medium, Large/X-Large, 2X, 3X.

COMPONENT SPECIFICATIONS: REFLECTIVE HARNESS
Component Materials

Webbing Polyurethane-coated Polyester

D-ring(s) Zinc-Plated Steel

Adjuster Buckles Dielectric-coated Steel

Chest Connection Dielectric-coated Steel

Leg Connection Zinc-Plated Steel Tongue Buckle w/ Stainless Steel Grommets

Label Cover Polyester
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► ► 24.0 INSPECTION & MAINTENANCE

The user must keep instructions available for reference and record the date of first use 
on Page 2. The user must immediately remove the system from service if defects or 
damage are found, or if exposed to forces of fall arrest.  

Work Area: 

•	 Inspect the work area to ensure the location is free of any damage including, but 
not limited to, debris, cracking, rot, decay, structural deterioration, rust, and any 
hazardous materials.  

•	 A Competent Person must determine that the installation location to be utilized will 
support the intended loads. 

Frequency: 

•	 A Competent Person, other than the user, must inspect the harness at least once 
annually.  

•	 While conducting inspections, the Competent Person must consider all 
applications and hazards that the equipment may have been subjected to while in 
use.

•	 Competent Person inspections must be recorded in the Inspection Log included 
in this manual (Page 36), as well as the inspection table labels on each product 
individually. The Competent Person must place their initials in the block which 
corresponds with the month and year that the inspection is performed. All 
individual labels on the equipment will be initialed in the same manner. 

TABLE 2: INSPECTION FREQUENCY

1 Webbing

2 Buckles

3 Chest Slide/Lanyard Keeper

4 D-Ring Stowers

5 Sling D-Rings and Sling Seat

6 D-Ring

7 Load Indicator(s)

8 Labels

9 Leg Connection

Type of Use Application Examples Conditions of Use Inspection Frequency 
by Competent Person

Infrequent to Light
Rescue and Confined 

Space, Factory 
Maintenance

Good Storage Conditions, 
Indoor or Infrequent 
Outdoor Use, Room 
Temperature, Clean 

Environments

Annually

Moderate to Heavy
Transportation, Residential 

Construction, Utilities, 
Warehouse

Fair Storage Conditions, 
Indoor and Extended 

Outdoor Use, All 
Temperatures, Clean or 

Dusty Environments

Semi-Annually to Annually 
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Fecha de primer uso:

Número de serie:

Entrenador:

Usuario:

► ► INFORMACIÓN DEL USUARIO

Lea y comprenda las instrucciones antes de utilizar el equipo. 
No deseche las instrucciones.

Compruebe siempre que se utilice la revisión más reciente del Manual de Safewaze. 
Visite la página web de Safewaze o comuníquese con el Servicio de Atención 

al Cliente para obtener manuales actualizados.  

► ► INFORMACIÓN Y PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

•	Los usuarios de este equipo deben recibir las instrucciones del fabricante. 

•	El usuario debe leer, comprender, y acatar toda la información de seguridad 
y uso que se incluye en este manual. 

•	
empleado junto con el producto.

•	El incumplimiento de toda la información de seguridad y uso puede provocar 
lesiones graves o la muerte. 

         IMPORTANTE:

•	Consulte este manual para obtener instrucciones esenciales sobre el uso, el cuidado 
o la adecuación de este equipo para su aplicación. Comuníquese con Safewaze si 
tiene cualquier otra pregunta.

•	Registre toda la información importante del producto antes de usarlo. Se requiere 
documentación de todas las inspecciones anuales realizadas por la persona 
competente en el registro de inspecciones.
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     Advertencias:

Las reglamentaciones que se incluyen aquí no son exhaustivas, son solo para 
referencia y no pretenden reemplazar el criterio ni los conocimientos de una persona 
competente de las normas federales o estatales.

Las advertencias indicadas a continuación están diseñadas para 
minimizar el riesgo asociado con el uso de un arnés Safewaze. 

•	
con seguridad las fuerzas de un evento de detención de caídas. El estado físico, la edad 
y demás condiciones de salud pueden afectar en gran medida la capacidad de una 
persona para soportar las fuerzas de detención de caídas. Las mujeres embarazadas y 
las personas consideradas menores de edad no deben utilizar ningún equipo Safewaze. 

•	 No altere ni use el equipo de forma inadecuada. Solo Safewaze o las entidades 
autorizadas por escrito por Safewaze pueden realizar reparaciones en el equipo de 
protección contra caídas Safewaze.

•	 Una persona competente debe llevar a cabo un análisis del lugar de trabajo y prever los 
lugares en los que los trabajadores realizarán sus tareas, la ruta que tomarán para llegar 
a su trabajo y cualquier riesgo de caída existente y potencial. 

•	 La persona competente debe elegir el equipo de protección contra caídas que se 
utilizará. La selección debe tener en cuenta todas las condiciones potenciales de peligro 
en el lugar de trabajo. Todo el equipo de protección contra caídas debe adquirirse nuevo 
y sin que se haya usado previamente.

•	 Una persona competente debe impartir la capacitación de personas autorizadas para 
instalar, inspeccionar, desmontar, mantener, almacenar y utilizar correctamente el equipo. 
La capacitación debe incluir la capacidad de reconocer los riesgos de caída, minimizar 
la probabilidad de riesgos de caída y el uso correcto de los sistemas personales de 
detención de caídas.

•	
y destruirse de inmediato.  

•	 El equipo designado para la protección contra caídas nunca debe emplearse 

•	 El uso de un cinturón corporal no está autorizado para aplicaciones de detención de caídas.
•	 Trabaje directamente debajo del punto de anclaje tanto como resulte posible para 

minimizar los riesgos de caídas por oscilación. 
•	 El usuario debe asegurarse de que haya suficiente espacio libre para caída cuando 

trabaje en altura.
•	 Evite utilizar el producto en aplicaciones donde existan riesgos de atrapamiento. 
•	 Si el trabajo se lleva a cabo en un entorno con altas temperaturas, asegúrese de que se 

•	
que pudiera dañar o degradar el componente.

•	 Extreme las precauciones para mantener la línea de seguridad libre de cualquier 
obstrucción, incluidos, entre otros, objetos circundantes, herramientas, equipos, 
maquinaria en movimiento, compañeros de trabajo, usted mismo o posibles impactos 
de objetos elevados.

•	 Los extensores de anillos en D deben tenerse en cuenta en los cálculos de espacio libre 
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•	 Caída libre: distancia a la que cae un usuario antes de que se active el dispositivo 
de detención de caídas.

•	 Caídas por oscilación: a medida que el usuario se aleja lateralmente de un punto 
de anclaje elevado, aumentan los riesgos relacionados con caídas por oscilación. 
La fuerza de golpear un objeto que implique una caída por oscilación puede, 
en algunos casos, generar más fuerzas que una caída en la que el usuario no 
lleve puesto ningún equipo de protección contra caídas. Minimice las caídas por 
oscilación trabajando lo más directamente posible por debajo del punto de anclaje.

•	 Distancia de caída por oscilación: distancia adicional agregada por el exceso de 
cable que se libera cuando se trabaja en un desplazamiento lateral desde el anclaje.

•	 Espacio libre para caída
trabajo para que el sistema personal de detención de caídas funcione correctamente. 

•	 Peligros: deben tomarse precauciones adicionales si este equipo se utiliza en un 
entorno en el que existan peligros. Los peligros pueden incluir, entre otros, maquinaria 

entornos corrosivos, gases tóxicos o explosivos, o calor elevado. Evite trabajar en 
un área en la que puedan caer equipos o personal que se encuentren elevados, 
y entrar en contacto con el usuario, el equipo de protección contra caídas o la línea 
de seguridad. Deben evitarse las áreas en las que la línea de seguridad del usuario 
pueda cruzarse o enredarse con la línea de seguridad de otro usuario. No permita que 
la línea de seguridad pase por debajo de los brazos ni entre las piernas. 

•	 Bordes afilados: Las líneas de seguridad autorretráctiles (SRL) clase 1 de Safewaze 

que puedan entrar en contacto con el componente de la línea de seguridad, se requiere 
una SRL de clase 2.

•	 Utilice solo el anillo en D que corresponda para el uso previsto.

► ► 7.0 APLICACIONES DE ANCLAJE PERMITIDAS
Sistema personal de detención de caídas:  Los anclajes Safewaze están 
diseñados como punto de anclaje para soportar un máximo de 1 PFAS cuando 
se utilizan en aplicaciones de protección contra caídas. La estructura a la que 

por el sistema de al menos 5000 libras (22 kN) o estar diseñada con un factor 
de seguridad de dos a uno. La caída libre máxima permitida se basa en el 
PFAS utilizado. 
Sujeción:  Los anclajes Safewaze están autorizados para que se usen en 

cargas aplicadas en las direcciones permitidas por el sistema de al menos 

En el caso de las aplicaciones de sujeción, los puntos de enganche permitidos 

Posicionamiento para el trabajo:  Los anclajes Safewaze están autorizados para 
que se usen en aplicaciones de posicionamiento para el trabajo. El posicionamiento 

tiene ambas manos libres para realizar las operaciones de trabajo. La estructura a la 

por el sistema de al menos 3000 libras. La caída libre máxima permitida es de 
2 pies. En el caso de aplicaciones de posicionamiento, los puntos de enganche 
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2 PIES
DISTANCIA DE CAÍDA POR OSCILACIÓN

FACTOR DE SEGURIDAD

1,5 PIES

ALTURA DEL TRABAJADOR
SUPERFICIE DE TRABAJO
A ANILLO DORSAL EN D

5 PIES

DISTANCIA DE DETENCIÓN
MÁXIMO DE 42"

SEGÚN ANSI Z359.14-2021 CLASE 1
3,5 PIES

POR
DETERMINAR

SUPERFICIE DE TRABAJO

EJEMPLO DE
CLASE 1 ELEVADA

EJEMPLO DE CLASE 2 POR 
DEBAJO DEL ANILLO EN D

ALTURA DE ANCLAJE DE 6 PIES

DISTANCIA DE CAÍDA POR OSCILACIÓN

ESTIRAMIENTO DEL ARNÉS
MÁXIMO DE 18" SEGÚN ANSI Z359.11-2021 1,5 PIES

ESTIRAMIENTO DEL ARNÉS
MÁXIMO DE 18" SEGÚN ANSI Z359.11-2021

POR
DETERMINAR

SUPERFICIE DE TRABAJO
ALTURA DEL ANCLAJE DE 0 PIES

DISTANCIA DE DETENCIÓN
CONSULTE EN EL MANUAL LAS 

DISTANCIAS DE DETENCIÓN 
PUBLICADAS SEGÚN ANSI 

Z359.14-2021 CLASE 2

8 PIES

FACTOR DE SEGURIDAD 2 PIES

CAÍDA LIBRE

DE  5 PIES

ALTURA LIBRE REQ
UERIDA DESDE EL ANCLAJE DE 16,5 PIES

DISTANCIA REQ
UERIDA DESDE LA

SUPERFICIE DE TRABAJO
 DE  16,5 PIES

EJEMPLO DE CLASE 2 (POR DEBAJO DEL ANILLO EN D)

•	 Caídas por oscilación:  antes de la instalación o el uso, tome los recaudos necesarios 
para eliminar o minimizar todos los riesgos de caídas por oscilación. Las caídas por 
oscilación se producen cuando el anclaje no se ubica directamente por encima del 
lugar donde se produce la caída. Trabaje siempre lo más cerca (o alineado) posible 

una persona competente incluya la caída por oscilación en los cálculos si existe el peligro. 

FIGURA 1: CAÍDA POR OSCILACIÓN

► ► 9.0 COMPATIBILIDAD DE LOS CONECTORES
•	 El equipo Safewaze está diseñado para componentes o sistemas Safewaze asociados, 

y se ha probado con ellos. Si se realizan sustituciones o reemplazos, asegúrese de 
que todos los componentes cumplan con los requisitos de ANSI aplicables. Lea y siga 
las instrucciones del fabricante de todos los componentes y los subsistemas de su 
PFAS. No seguir estas pautas puede poner en peligro la compatibilidad de los equipos 

•	 Los conectores son compatibles con los elementos de conexión cuando se diseñaron 
para actuar en conjunto de tal manera que sus tamaños y formas no provoquen que sus 
mecanismos de compuerta se abran accidentalmente, independientemente de cómo 
queden orientados.
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FIGURA 2: DESENGANCHE ACCIDENTAL

2. La puerta 
se presiona 

contra la 
Pieza no 

compatible

1. Pieza no compatible 3. Puerta 
abierta

4. Las  
piezas se  

desenganchan

El uso de un conector de tamaño inferior o de forma irregular (1) para conectar un 
mosquetón o un gancho con cierre a presión puede permitir que el conector abra a la 
fuerza la compuerta del mosquetón o del gancho a presión. Cuando se aplica fuerza, 
la puerta del gancho o mosquetón presiona contra la parte no compatible (2) y hace 
que la puerta se abra por la fuerza (3). Esto permite que el mosquetón o gancho se 
desenganche (4) del punto de conexión. 

•	 Los conectores (ganchos, mosquetones y anillos en D) deben ser capaces de soportar 
al menos 5000 libras (22 kN). 

•	 Los conectores deben ser compatibles con el anclaje u otros componentes del sistema. 
•	 No utilice equipos que no sean compatibles. Los conectores no compatibles 

•	 Los conectores deben ser compatibles en cuanto a su tamaño, forma y resistencia. 
•	
•	 Algunos conectores especiales tienen requisitos adicionales. Comuníquese con 

Safewaze si tiene alguna pregunta sobre compatibilidad.

► ► 10.0 REALIZACIÓN DE CONEXIONES

Los mosquetones y ganchos a presión utilizados con este equipo deben ser de doble 
cierre o de cierre por torsión. Asegúrese de que todas las conexiones sean compatibles 
en cuanto a su tamaño, forma y resistencia. No utilice equipos que no sean compatibles. 

Los conectores Safewaze (ganchos, mosquetones y anillos en D) están diseñados para 

ganchos a presión:

•	
•	 De forma que se produzca una carga en la puerta (con la excepción de los ganchos 

de amarre posterior). 
•	 En un falso enganche, cuando los elementos que sobresalen del gancho o del 

apariencia de que están totalmente enganchados al punto de anclaje. 
•	 Entre sí.
•	 Enrollando la línea de seguridad alrededor de un anclaje y asegurándolo a la línea 

de seguridad, excepto en el caso de los modelos de amarre posterior.
•	 A cualquier objeto cuya forma o tamaño impidan que el gancho o el mosquetón 

a presión se cierre y bloquee, o que pueda desenrollarse. 
•	 De una manera que no permita que el conector se alinee de forma adecuada bajo carga.

FIGURA 3: CONEXIONES INADECUADAS
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Los ganchos a presión de garganta grande no deben conectarse a anillos en D de tamaño 
estándar ni objetos similares que produzcan una carga en la puerta si el gancho o el anillo 
en D se tuerce o rota, a menos que el gancho a presión cumpla con ANSI Z359.1-2007 
o ANSI Z359.12 y cuente con una puerta de 3600 libras (16 kN).

► ► 11.0 MEDICIÓN DE LA TALLA DEL ARNÉS E INSPECCIÓN PREVIA

al usuario.  
Consulte la tabla 1 para conocer el tamaño de los arneses Safewaze según la altura 
y el peso del usuario y la tabla 1 para conocer el tamaño del cinturón según la medida 
de la cintura. La talla tiene como base las dimensiones corporales promedio. 
Nota:

TABLA DE 
TALLAS
DEL ARNÉS

TALLA

XS

S

M

L

XL

2X

3X

MEDIDA

24" - 33"

26" - 32"

32" - 36"

36" - 40"

40" - 46"

46" - 52"

52" - ARRIBA

TALLA DEL CINTURÓN

6'10" (2.08)

6'8" (2.03)

6'6" (1.98)

6'4" (1.93)

6'2" (1.88)

6' (1.83)

5'10" (1.78)

5'8" (1.68)

5'6" (1.68)

5'4" (1.63)

5'2" (1.85)

5' (1.52)

4'10" (1.47)

80
(36)

XS S M L XL 2X 3X

100
(45)

120
(54)

140
(63)

160
(73)

180
(82)

200
(91)

220
(100)

240
(109)

260
(118)

280
(127)

300
(136)

320
(145)

340
(154)

360
(163)

380
(172)

400
(181)

420
(190)

PESO: LIBRAS (KG)

AL
TU

RA
: P

IE
S/

PU
LG

AD
AS

 (M
)

XS

S

M

L

XL

2X

3X

GRÁFICO 1: TAMAÑO DE LOS ARNESES

TABLA 1: TALLA DEL CINTURÓN

TALLA: MEDIDA: TALLAS 
DOBLES: MEDIDA:

XS 28”-38,5” XS/S 28,5”-42,5”

S 32”-42,5” S/M 33”-46,5”

M 36”-46,5” M/L 36,5”-50.5”

L 40”-50,5” L/XL 41”-54,5”

XL 44”-54,5” XL/2X 44,5”-58,5”

2X 48”-58,5” 2X/3X 49”-62,5”

3X 52”-62,5” 3X/4X 53”-66,5”

4X 56”-66,5”
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•	
colocación por inserción Safewaze:

1.	
2.	

encuentren torcidas ni enredadas. 
3.	

hacia arriba hasta que la almohadilla de la cintura se sitúe en la parte inferior 
de la espalda. 

4.	

5.	 Conecte el mosquetón delantero detrás del anillo en D al lazo de la cinta. 
6.	 Tire de las correas de las piernas entre las piernas y conecte las hebillas de las 

piernas. Ajuste la longitud de las correas de las piernas y de la espalda para 
garantizar un ajuste ceñido en ambas piernas. 

7.	 Ajuste el cinturón y las correas del torso para generar un ajuste ceñido. La correa 
del pecho no debe estar cerca del cuello del usuario. 

8.	 Nota: Pase cualquier 

•	
cruzado Safewaze:

1.	
2.	

encuentren torcidas ni enredadas. 
3.	

entre las correas de los hombros.  
4.	 Conecte el punto de conexión del torso.
5.	 Tire de las correas de las piernas entre las piernas y conecte las hebillas de las 

piernas. Ajuste la longitud de las correas de las piernas para garantizar un ajuste 
ceñido en ambas piernas. 

6.	 Ajuste el anillo en D delantero con los ajustadores del torso hasta alcanzar 
la posición deseada. 

7.	
8.	 Nota: Pase cualquier 

► ► 13.0 TIPOS DE HEBILLAS Y FUNCIONAMIENTO 

•	 Para una hebilla de acoplamiento: 
más grande y colóquelas juntas.

•	 Para una hebilla de lengüeta: 

de la correa.

•	 Para una hebilla de conexión rápida: conecte las hebillas hasta que se oiga un 
“chasquido” y aparezca el punto verde. Para desconectar, empuje las puntas 
y separe las hebillas.
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HEBILLA DE ACOPLAMIENTO:

HEBILLA DE CONEXIÓN RÁPIDA

HEBILLA DE LENGÜETA:

Correa

Arandela

Fije el exceso de correa

Empuje las puntas hacia 
delante mientras separa 

las hebillas. 

HEBILLA DE ACOPLAMIENTO DESPLAZADA:
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AJUSTADOR DE FRICCIÓN:

Fije el  
exceso  

de 
Correa

Barra 
de

fricción

AJUSTADOR RÁPIDO DE TORSO:

Fije el  
exceso  

de 
Correa

Ajustador 
Pestaña

► ► 14.0 AJUSTADORES DEL TORSO Y FUNCIONAMIENTO 
•	 Para los ajustadores de fricción: 

de fricción hasta que se alcance la longitud deseada. Para alargar las correas de torso 

de las correas de torso y ajuste la longitud según sea necesario. Nota: Guarde cualquier 
exceso de cinta con los sujetadores elásticos o de plástico.

•	 Para ajustadores rápidos de torso: 
para liberar la tensión en la cinta de la correa del torso. Para acortar las correas de torso 

 
Nota: Guarde cualquier exceso de cinta con los sujetadores elásticos o de plástico.

•	 Para ajustadores de torso con hebilla de acoplamiento: la correa del torso pasará por 
debajo de ambas hebillas y, luego, entre ambas hebillas como se muestra. Para acortar 

Nota: Guarde cualquier 
exceso de cinta con los sujetadores elásticos o de plástico.
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1 Cinta

2 Extensor de anillo en D

3
4
5

6 Cinturón Derrick

7 Anillo(s) de posicionamiento

8 Anillo en D

9 Etiquetas

10 Indicadores de carga

11 Punto(s) de enganche del cinturón Derrick

12 Conexión de piernas

13 Ajuste de la cintura

COMPONENTES DEL ARNÉS PARA PETRÓLEO Y GAS

1

Notas:

PARTE DELANTERA PARTE POSTERIOR

3

4

5

6

8

10

11

7

9

12

13

2
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► ► 20.0 ESPECIFICACIONES Y COMPONENTES DEL PRODUCTO:
ARNESES PARA VIENTO Y TORRES 

•	
420 libras (191 kg). * Incluida vestimenta, herramientas, equipos, etc. 

•	 Diseñado para aplicaciones de caída libre de 6 pies (1,83 m) y 12 pies (3,66 m). 
En aplicaciones de caída libre de 12 pies, el usuario debe utilizar un absorbedor 
de energía personal (PEA) apto para caída libre de 12 pies.

•	 Para aplicaciones de escalada, rescate y acceso mediante cuerdas. 
•	
•	 Se ofrecen múltiples configuraciones de hebillas y ajustadores según 

las preferencias del usuario.
•	 El asiento de suspensión desmontable para torre se vende con determinados 

modelos de la serie y puede adquirirse por separado (024-9091). 
•	

ESPECIFICACIONES DE LOS COMPONENTES: ARNÉS PARA VIENTO Y TORRES
Componente Materiales

Cinta

Anillo(s) en D Aluminio anodizado

Aluminio anodizado

Mosquetón Aluminio anodizado

Conexión de pecho Aluminio anodizado

Sujetador de eslinga Aluminio anodizado

Conexión de piernas acero con arandelas de acero inoxidable (según el modelo) 

Almohadillas  
(según el modelo)

Asiento con suspensión 
para torre desmontable

 
acero galvanizado

UBICACIONES Y ENGANCHES DEL ASIENTO PARA TORRE:
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1 Cinta

2
3
4
5 Conexión de piernas

6 Anillo en D

7 Indicadores de carga

8 Etiquetas

COMPONENTES DEL ARNÉS PRO-SHIELD

1

Notas:

PARTE DELANTERA PARTE POSTERIOR

3

4

5

6

7

2

8

► ► 23.0 ESPECIFICACIONES Y COMPONENTES DEL ARNÉS PRO 
ESPACIOS CONFINADOS

•	
(191 kg). * Incluida vestimenta, herramientas, equipos, etc. 

•	 Diseñado para aplicaciones de caída libre de 6 pies (1,83 m) y 12 pies (3,66 m). En 
aplicaciones de caída libre de 12 pies, el usuario debe utilizar un absorbedor de energía 
personal (PEA) apto para caída libre de 12 pies.

•	
con accesorios de velcro para guardar anillos en D de suspensión.

•	 Pecho de conexión rápida, ajustadores de torso con hebilla de fricción, piernas de conexión 
rápida, cinturón.
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De grave a continuo
Construcción 

comercial, petróleo 
y gas, minería

Condiciones de 
almacenamiento 
exigentes, uso 

prolongado o continuo 
en exteriores, todas 
las temperaturas, 

entorno sucio

De manera trimestral 
a semestral 

IMAGEN 4: EJEMPLOS DE DAÑOS EN LA CINTA

Indicaciones: 

•	
incluidas, entre otras, piezas faltantes, corrosión, deformación, picaduras, 

de pintura, calentamiento excesivo, alteración y etiquetas faltantes o ilegibles. 

•	

1.	
costuras rotas, daños por exposición al calor o productos químicos, u otros 
defectos relacionados con el desgaste excesivo o la abrasión (imagen 4). 

Nota: La serie Pro-Shield está diseñada con un revestimiento protector 
que resguarda a las correas de los daños ocasionados por el agua y 
los productos químicos (imagen 5). Cierto deterioro del recubrimiento 

siempre y cuando la cinta debajo del recubrimiento supere la inspección. 
2.	 Inspeccione los ajustadores de tamaño para comprobar que funcionen 

para su uso. 
3.	

comprobar que funcione correctamente y que no exista corrosión excesiva. 
4.	

deformación, agrietamiento, óxido, acumulación de pintura, alteración u otros 
defectos relacionados con el desgaste o la abrasión excesivos. Si corresponde, 

5.	
quedo expuesto a fuerzas de detención de caídas. 

6.	 Inspeccione las etiquetas para asegurarse de que sean legibles y se encuentren 

Nota: Consulte el manual del producto del fabricante específico para inspeccionar 

IMAGEN 5: EJEMPLOS DE REVESTIMIENTO PRO-SHIELD

Pintura en la cinta: Cintas después de 
limpiar la pintura:

Aceite en la cinta: Cintas después de 
limpiar el aceite:
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► ► 24.0 ETIQUETAS

Reparaciones: 
Solo Safewaze o las entidades autorizadas por escrito por Safewaze pueden 
realizar reparaciones en el equipo de protección contra caídas Safewaze.

Limpieza: 
El  puede limpiarse con agua y jabón suave. El usuario deberá eliminar toda 
la suciedad, posibles elementos corrosivos y contaminantes del sistema antes y 

limpiar el sistema. 
Nota: Lavar ligeramente y ejerciendo presión la serie de arneses Pro-Shield 
resulta aceptable debido a su revestimiento protector. 

El exceso de agua deberá eliminarse con aire comprimido. Los herrajes pueden 
limpiarse con un paño limpio y seco. No almacene el sistema si está mojado o 
húmedo. Deje que el equipo se seque por completo antes de almacenarlo. 

Almacenamiento: 
Antes de la instalación, almacene el sistema en un lugar fresco y seco donde 
no quede expuesto a la luz extrema, el calor extremo, la humedad excesiva 
ni a productos químicos o materiales posiblemente corrosivos. 

Vida útil: 

los cuidados y la inspección que se realice. Siempre que el sistema y todos los 
componentes superen la inspección, puede permanecer en servicio.  

Desecho: 

de defectos. Si está dañado y es inservible, el sistema debe destruirse para no 
permitir su reutilización accidental.  

Consulte un ejemplo a continuación:
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En las secciones 10 a 16, se proporciona información adicional sobre la ubicación 
y el uso de distintos enganches que pueden proporcionarse con este FBH. 

10.	Dorsal: el elemento de enganche dorsal debe usarse como el enganche primario de 
detención de caídas a menos que la aplicación permita el uso de un enganche alternativo. 

rescate. Cuando se sujeta al usuario por el enganche dorsal durante una caída, el diseño 

generará una posición erguida del cuerpo con una ligera inclinación hacia delante con una 
ligera presión en la parte inferior del pecho. Deben tomarse los recaudos correspondientes 

dorsales deslizantes son generalmente más sencillos de ajustar a diferentes tamaños 

11.	Esternal: el enganche esternal puede utilizarse como accesorio alternativo de detención 
de caídas en aplicaciones en las que una persona competente determine que el enganche 
dorsal resulta inadecuado y en las que no exista la posibilidad de caer en una dirección 

un enganche esternal incluyen, entre otros, el ascenso por escaleras con un dispositivo de 
detención de caídas de tipo guiado, el ascenso por escaleras con una línea de seguridad 
autorretráctil elevada para la detención de caídas, el posicionamiento en el trabajo y los 

contención o el rescate durante traslados. 

una posición del cuerpo más o menos sentada o acunada, con el peso concentrado en los 
muslos, las nalgas y la parte inferior de la espalda. Si se sujeta al usuario durante la posición de 
trabajo con este enganche esternal, el resultado será una posición corporal erguida aproximada. 

	 Si el enganche esternal se utiliza para la detención de caídas, la persona competente 
que evalúe la aplicación deberá tomar medidas para garantizar que la caída solo pueda 
producirse con los pies por delante. Esto puede incluir la limitación de la distancia de caída 
libre permitida. Es posible que un enganche esternal incorporado en una correa pectoral 
de estilo ajustable haga que la correa pectoral se deslice hacia arriba y posiblemente ahogue 
al usuario durante una caída, una extracción, una suspensión, etc. Para estas aplicaciones, 

12.	Frontal: el enganche frontal sirve como conexión para subir escaleras en el caso de 
dispositivos de detección de caídas de tipo guiado donde no existe posibilidad de caer en 
otra dirección que no sea con los pies por delante o puede emplearse en el posicionamiento 

el trabajo, por parte del enganche frontal generará una posición de cuerpo sentado con la 
parte superior del torso erguida y con el peso concentrado en los muslos y las nalgas. Cuando 

	 Si el enganche frontal se utiliza para la detención de caídas, la persona competente que 
evalúe la aplicación deberá tomar medidas para garantizar que la caída solo pueda 
producirse con los pies por delante. Esto puede incluir la limitación de la distancia 
de caída libre permitida. 

13.	Hombro: los elementos de enganche al hombro deben usarse en par y son aceptables 

para la detención de caídas. Se recomienda que los elementos de enganche al hombro se 
utilicen junto con un yugo que incorpore un elemento separador para mantener separadas 

14.	Cintura, parte trasera: el elemento de enganche de la parte trasera de la cintura se 
utilizará únicamente para la sujeción durante el desplazamiento. El elemento de enganche 
de la parte trasera de la cintura no se utilizará para la detención de caídas. Bajo ninguna 
circunstancia resulta aceptable el uso de un enganche de la parte trasera de la cintura para 
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y nunca debe usarse para soportar el peso completo del usuario. 
15.	Cadera: los elementos de enganche de la cadera deberán usarse en pares y se emplearán 

únicamente para el posicionamiento para el trabajo. El elemento de enganche de cadera 
no se utilizará para la detención de caídas. Los arboricultores, los trabajadores de 
servicios públicos que trepan postes y los trabajadores de la construcción que amarran 
barras de refuerzo y trepan muros de encofrado suelen utilizar los elementos de sujeción 
de cadera para posicionarse en el trabajo. Se advierte a los usuarios que no utilicen los 

extremo no utilizado de una eslinga de detención de caídas, ya que esto puede producir 
un riesgo de tropiezo o, en el caso de las eslingas de varias perneras, podría provocar 

16.	Asiento de suspensión: los elementos de enganche del asiento de suspensión deberán 
usarse en pares y se emplearán únicamente para el posicionamiento para el trabajo. 
Los elementos de enganche del asiento de suspensión no se utilizarán para la detención 
de caídas. Los elementos de enganche del asiento de suspensión se utilizan con frecuencia 
para actividades de trabajo prolongadas en las que el usuario se encuentra suspendido, 
lo que le permite sentarse en el asiento de suspensión formado entre los dos elementos 

INSPECCIÓN, MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO  
DEL EQUIPO POR PARTE DEL USUARIO

Los usuarios de sistemas personales de detención de caídas deberán, como mínimo, cumplir 
con todas las instrucciones del fabricante relativas a la inspección, el mantenimiento y el 
almacenamiento del equipo. La organización del usuario deberá conservar las instrucciones del 

Requisitos mínimos para un programa integral administrado de protección contra caídas, en 
relación con la inspección, el mantenimiento y el almacenamiento del equipo por parte del usuario. 

1.	 Además de los requisitos de inspección establecidos en las instrucciones del fabricante, 
el equipo deberá ser inspeccionado por el usuario antes de cada uso y de forma adicional 
por una persona competente, distinta del usuario, en un intervalo no superior a un año 
en busca de lo siguiente:

•	 Ausencia o ilegibilidad de marcas. 
•	 Ausencia de cualquier elemento que afecte a la forma, el ajuste o el funcionamiento 

del equipo. 
•	 Evidencia de defectos o daños en los elementos de los herrajes, incluidas 

excesivo, alteración y desgaste excesivo. 
•	 Evidencia de defectos o daños en las correas o las cuerdas, como deshilachado, 

desempalme, desenrollado, dobleces, nudos, cordones, costuras rotas o arrancadas, 
alargamiento excesivo, ataque químico, suciedad excesiva, abrasión, alteración, 
lubricación necesaria o excesiva, envejecimiento excesivo y desgaste excesivo.

2.	 Los criterios de inspección del equipo estarán establecidos por la organización del usuario. 
Dichos criterios para el equipo deberán ser iguales o superiores a los criterios establecidos 
por esta norma o por las instrucciones del fabricante, según el que resulte más estricto. 

3.	 Cuando la inspección revele defectos, daños o un mantenimiento inadecuado del equipo, 
este deberá retirarse permanentemente del servicio o someterse a un mantenimiento 
correctivo adecuado por parte del fabricante del equipo original o la persona que este 
designe antes de que regrese al servicio. 

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
1.	 El mantenimiento y el almacenamiento de los equipos será realizado por la organización 

del usuario de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Los problemas particulares 
que pudieran surgir debido a las condiciones de uso se resolverán con el fabricante. 

2.	
se etiquetarán como inutilizables y se retirarán del servicio. 

3.	 Los equipos se almacenarán de forma que se eviten los daños provocados por factores 

los productos químicos y sus vapores u otros elementos degradantes. 
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